CHAPTER 1

GAIUS JULIUS CAESAR
AN INTRODUCTION TO CAESAR

Gaius Julius Caesar is considered one of Rome’s leading politicians (aedile

in 65 BCE, pontifex maximus in 63, quaestor in 61, and consul in 59) and
most successful generals. An accomplished orator, he also was an author
of the first rank. His impact on Rome’s political and religious institutions
was decisive and long-lasting despite the fact that his life was cut short by
his assassination in 44 BCE.

Caesar’s literary fame rests on his surviving “commentaries” on the Gal-
lic and Civil Wars: Commentarii dé bello Gallico and Commentarii dé bello
Civili. Caesar’s actual reports to the Senate are not what we read today.
We read reports modeled on the genre of those reports. When Caesar
departed for Gaul, he probably chose commentarii as a genre to publicize
his accomplishments among as wide a public as possible in a format that
made it appear as if he were sharing his official reports to the Senate with
all Roman citizens. Similarly, Caesar’s “reports” on the civil war were
likely crucial in presenting Caesar’s side in this bitterly divisive conflict.

Caesar’s style has often been praised for its distinctive qualities. He
tells his stories logically, clearly, and without obscure Latin vocabulary.
Caesar also writes about himself in the third person. His intent in doing
so has been the subject of scholarly debate. Caesar’s commentarii have
persuaded many readers over thousands of years with this seemingly ob-
jective authority. A cursory glance, however, at the bitterly partisan times
in which they appeared quickly reveals what was at stake for Caesar: his
reputation, his public career, and even his life, as the subsequent civil war
and Caesar’s murder amply demonstrate.



READING 1

Caesar discusses the Druids in some detail in this passage, one of two
groups that are respected among the Gauls.

THE DRUIDS AS PRIESTS AND ARBITRATORS
CAESAR DE BELLO GALLICO 6.13

1 [13] In omni Gallia e6rum hominum qui aliqué sunt numero
atque honore, genera sunt duo. Nam plébés paene servorum
habétur loco, quae nihil audet per s¢, nallo adhibétur consilio.
Plérique, cum aut aere aliéno aut magnitadine tribatorum aut

5 iniuria potentiorum premuntur, sésé in servitutem dicant
nobilibus, quibus in hos eadem omnia sunt iara quae dominis in
servos. Sed dé his duobus generibus alterum est druidum,

alterum equitum. Illi rébus divinis intersunt, sacrificia pablica

NOTES AND VOCABULARY
Line 1: aliquis, aliquid some, someone, anyone, something, anything
numerus, -i, m. account, number

Line 2: honés, honoris, m. mark of honor, office; honor, esteem; numers and
honore are ablatives of description.

genus, generis, n. type, kind
nam, conj. for
plébes, plebei or plébs, plébis, f. plebs, common people
Line 3: habeo, habére, habui, habitum to have, hold; habed often means
“have” but sometimes, as here, the verb means “hold, consider.”

locus, -1, m. rank, position; locus often occurs in the ablative without
the preposition in to express place where.

auded, audére, ausus sum to dare; be careful to distinguish between
the forms of audid, audire, audivi, auditum “to hear” and audeg,
audeére, ausus sum “to dare.”

adhibed, adhibére, adhibui, adhibitum (+ dat.) to invite, summon;
note nullo = the dative nalli here.

consilium, -(i)i, n. council, deliberation, decision, planning
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Line 4: plérique, plérorumque, m. pl. the majority, most people
cum, conj. translate “whenever.” Usually the conjunction cum means
“when, since, although,” but in some sentences when a general
condition is being expressed, cum means “whenever.”

aes aliénum, aeris aliéni, n. debt; aes aliénum means literally “money
belonging to another.”

tribatum, -i, n. tribute, tax
Line 5: iniaria, -ae, f. wrongdoing, oppression, injury
poténs, potentis powerful; potentiorum is being used as a substantive
with the noun virérum understood.
premo, premere, pressi, pressum to suppress, press hard
sésé: reduplicated form of the reflexive pronoun sé

dicd (1) to dedicate, give oneself; be sure to distinguish dicé (1), a verb
of the first conjugation, from the verb of “saying” dico, dicere, dixi,
dictum, which belongs to the third conjugation.

Line 6: nobilis, nobile noble; nobilibus is another substantive with the noun
viris understood. Here the word refers to the most distinguished of
the Knights (see line 8 below).

quibus and dominis: datives of possession; eadem . .. quae signify
“same...as.” Translate quibus in hos eadem omnia sunt iiira quae
dominis in servos: “who possess all the same rights toward these as
masters [possess] toward slaves.”

ias, iaris, n. right, law, prerogative

Lines7-8:  alter...alter the one... the other

druidum ... equitum genitives of possession; translate est as
“consists of.”

Line 7: druideés, druidum, m. pl. Druids

Line 8: eques, equitis, m. here, knight (Gallic aristocracy)

illi: refers to the Druids because in the previous sentence they had
been mentioned first, i.e., alterum est druidum, alterum equitum.
Ille refers to “that one” or the first mentioned (the former), while hi
refers to “this one” or “these,” i.e., the last mentioned (the latter).
Note that the Druids are referred to only by pronouns in the rest of
this passage.

divinus, -a, -um holy, divine

intersum, interesse, interfui to take part in, attend to; this
compound verb, like many in Latin, governs the dative case.

sacrificium, -i, n. sacrifice
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CAESAR DE BELLO GALLICO 6.13, CONTINUED

ac privata procurant, religionés interpretantur: ad hos magnus
aduléscentium numerus disciplinae causa concurrit, magnoque
hisunt apud e6s honore. Nam feré, dé omnibus controversiis
publicis privatisque constituunt, et, si quod est admissum facinus,
si caedés facta, si dé héréditate, dé finibus controversia est, idem
décernunt, praemia poenasque constituunt; si qui aut privatus

aut populus eérum décrétd non stetit, sacrificiis interdicunt.

Haec poena apud e6s est gravissima. Quibus ita est interdictum,
hinumero impidrum ac sceleratorum habentur, his omnés
décédunt, aditum sermonemque défugiunt, né quid ex contagione

incommodi accipiant, neque his petentibus ias redditur,

NOTES AND VOCABULARY

Line9:

Line 10:

Line 11

Line 12

Line 13:

précird (1) to attend to, administer

religio, religionis, f. religion, religious rites

interpretor, interpretari, interpretatus sum to interpret, explain
aduléscéns, aduléscentis, m./f. young man, young woman, youth
disciplina, -ae, f. education, knowledge

causa, + preceding gen. for the sake of, because of; don’t confuse this
use of causd with the noun causa, -ae, f. “reason.”

concurré, concurrere, concurri, concursum (+ ad) to flock (to) in
crowds, to assemble together

apud, prep. + acc. among; apud eds = among the Gauls
fere, adv. nearly, almost, usually
contrdversia, -ae, f. dispute

constituo, constituere, constitui, constititum to decide,
determine, judge

facinus, facinoris, n. crime

caedes, caedis, f. murder

facta: supply est.

héreéditas, héréditatis, f. inheritance
finis, finis, m. end; pl. boundary

idem, eadem, idem the same
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Line 14: décerno, décernere, décrévi, décrétum to settle, decide
praemium, -i, n. reward
poena, -ae, f. punishment
!

Line14-15:  siqui...populus: translate “if anyone whatever individual or tribe ...

Line 15: décrétum, -i, n. decision, decree; here, the ablative is used with the
intransitive verb stetit, which should be translated in the present
tense, “abide by.”

sacrificiis: ablative of separation

interdico, interdicere, interdixi, interdictum to banish (someone)
from

Line 16: Quibus: dative after est interdictum. The pronoun refers to the persons
banished. Translate “those who have been banished” (lit., “for those
whom it has been banished” or “for those for whom a decree of
banishment has been issued”).

Line 17: impius, -a, -um impious, wicked
sceleratus, -a, -um criminal, outlawed

Line 18: decédo, decedere, décessi, décessum to abandon, leave, withdraw;
his is dative of separation used with a verb compounded with de.

aditus, aditais, m. approach, encounter

sermo, sermonis, m. talk, conversation

deéfugio, défugere, défagi to avoid

né quid = né aliquid; remember that “after si, nisi, num, or né, all the
ali’s fall away.”

contagio, contagionis, f. contact

Line 19: incommodum, -i, n. disadvantage, misfortune, harm; incommodi is a

partitive genitive (genitive of the whole) used with quid.

peto, petere, petivi, petitum to demand, entreat, seek

reddo, reddere, reddidi, redditum to give back, restore, render
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CAESAR DE BELLO GALLICO 6.13, CONTINUED

20 neque honos allus commaunicatur. His autem omnibus druidibus
praeest tnus, qui summam inter eds habet auctoritatem. Hoc
mortud, aut si qui ex reliquis excellit dignitate succédit, aut, si
sunt plarés parés, suffragio druidum, non numquam etiam armis
dé principata contendunt. Hi certé anni tempore in finibus

25 Carnatum, quae regio totius Galliae media habétur, considunt
inloco consecrato. Hac omnés undique qui controversias habent
conveniunt edrumque décrétis iadiciisque parent. Disciplina in
Britannia reperta atque inde in Galliam translata esse existimatur,
et nunc qui diligentius eam rem cognoscere volunt plérumque illo

30 discendi causa proficiscuntur.

NOTES AND VOCABULARY

Line 20: commiinico (1) to share

Line 21: praesum, praeesse, praefui, praefutarum to preside over, be in
charge of

summus, -a, -um highest
auctoritas, auctoritatis, f. authority, power, influence
Line 22: mortuus, -a, -um dead, deceased
si qui = si aliqui
reliquus, -a, -um remaining, left over
excelld, excellere, excellui (+ abl.) to excel in, be superior in
dignitas, dignitatis, f. worth, reputation, authority
succédo, succédere, successi, successum to advance, become the
successor

Line 23: plas, plaris more, several

par, paris equal; distinguish carefully between this adjective and the
noun pars, partis, f. “part.”

suffragium, -(i)1, n. vote; suffragio is an ablative of means; take with
contendunt.
numgquam, adv. never; translate non numquam “sometimes.”
Line 24: principatus, principatis, m. leadership, rule, first place

contendo, contendere, contendi, contentum to fight, compete
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Line 25: Carnites, Carnaitum, m. pl. a people in Gaul on both sides of the
Loire

regid, regionis, f. region, area
medius, -a, -um middle

consido, considere, consédi, consessum to hold sessions, encamp,
settle

Line 26: consecrd (1) to consecrate, dedicate to the gods
hic, adv. here, to this place
Line 27: iadicium, -(i)i, n. trial, decision
pared, parére, parui (+ dat.) to obey; be careful to distinguish
between pard (1) “to prepare” and pared, parére, parui “to obey.”

Don’t confuse forms of the noun pars, partis, f. “part” or the
adjective par, paris “equal” with either of these verbs.

disciplina, -ae, f. system, discipline, knowledge
Line 28: reperio, reperire, repperi, repertum to find, discover
inde, adv. from there
transfero, transferre, transtuli, translatum to carry across, transfer
existimé (1) to consider, think, judge
Line 29: diligens, diligentis careful, strict
cognosco, cognoscere, cognovi, cognitum to know, learn
illo: to that place

Line 30: disco, discere, didici to learn, know

COMPREHENSION QUESTIONS

1. In Gaul, to what group are the plebs considered equivalent? Cite
the Latin.

Name the two types of men who are respected. Cite the Latin.
What are the Druids’ chief responsibilities?

What happens if people do not abide by their decisions?

AR o

What possible scenarios may occur when the chief Druid dies? Cite
the Latin.

6. Where did the practice of having Druids as arbitrators possibly
originate?
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READING 2

In 6.14 Caesar provides more information about the Druids, such as they

are exempt from military service, they do not entrust their doctrine to
writing, and they believe in transmigration of the souls; in 6.15 he dis-
cusses the Knights, who are very bellicose; in 6.16 he reveals how some
of the Gauls engage in human sacrifice and the role the Druids play in
these religious observances.

PRACTICE AND BELIEFS OF THE DRUIDS [14];
THE KNIGHTS [15]; AND HUMAN SACRIFICE [16]

CAESAR DE BELLO GALLICO 6.14-16

1 [14] Druideés a bello abesse consuérunt, neque tribita iina cum
reliquis pendunt; militiae vacationem omniumque rérum habent
immunitatem. Tantis excitati praemiis et sua sponte multiin
disciplinam conveniunt et a parentibus propinquisque mittuntur.

5 Magnum ibi numerum versuum édiscere dicuntur. Itaque annos
non nalli XX in disciplina permanent. Neque fas esse existimant
ea litteris mandare, cum in reliquis feré rébus, pablicis privatisque
rationibus, Graecis litteris atantur. Id mihi duabus dé causis
instituisse videntur, quod neque in vulgum disciplinam efferri velint

10 neque eds qui discunt litteris confisos minus memoriae studére;

NOTES AND VOCABULARY

Line 1: abello: ablative of separation
absum, abesse, afui, afutiirum to refrain, be absent from

consuesco, consuescere, consuévi, consuétum to become
accustomed to; consuérunt is the contracted form of consuévéerunt.
tribatum, -i, n. tribute, tax

»

@na, adv. together; don’t confuse the adverb iina that means “together
with the number for “one,” inus, -a, -um.

Line 2: pendo, pendere, pependi, pénsum to pay

militia, -ae, f. the military, military service
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vacatio, vacationis, f. exemption
Line3: immaunitas, immanitatis, f. immunity, exception
excité (1) to rouse, inspire
sponte, f. (abl. only) of one’s own accord
Line 4 propinquus, -i, m. relative, relation
Line 5: versus, versiis, m. verse, line (of poetry)
édisco, édiscere, édidici to learn thoroughly or by heart
Line 6: non nalli: translate “some”; an example of LITOTES.
permaneo, permanére, permansi, permansum to remain
fas, n. indecl. right, divine law
existimo (1) to consider, judge, think
Line 7: ea: translate “these things” or “these principles.”
littera, -ae, f. letter (of the alphabet); pl. writing
mandé (1) to entrust, commit

cum, conj. when, since, although; use the concessive translation

“although.”
fer€, adv. nearly, almost, usually

Line 8: ratio, rationis, f. account, transaction, business; rationibus refers to
accounts and general records

itor, ati, asus sum (+ abl.) to use

mihi: notice the use of the first person pronoun mihi. Caesar’s
reference to himself in the first person in dé bello Gallicé is very rare.

causa, -ae, f. reason; be careful to distinguish between the look-alike
) » « » _
words: causa, -ae, f. “reason,” casa, -ae, f. “hut, house,” and casus,
casiis, m. “misfortune.”

Line 9: institud, instituere, institui, institatum to set up, establish
vulgus, -i, n. crowd, public; in vulgum to the general public, publicly
disciplina, -ae, f. doctrine

Line 10: disco, discere, didici to learn, know
confido, confidere, confisus sum (+ dat.) to rely on, trust; translate

litteris confisos “relying on writing.”

studeo, studére, studui (+ dat.) to study, apply oneself to
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CAESAR DE BELLO GALLICO 6.14-16, CONTINUED

quod feré plérisque accidit ut praesidi6 litterarum diligentiam
in perdiscend6 ac memoriam remittant. In primis hoc volunt
persuadére, non interire animas sed ab aliis post mortem transire
ad alios, atque hoc maximé ad virtatem excitari putant, meta

15 mortis neglécto. Multa praeterea dé sideribus atque e6rum mota,
dé mundi ac terrarum magnitadine, dé rérum natara, dé deérum
immortalium vi ac potestate disputant et iiventati tradunt. [15]
Alterum genus est equitum. Hi, cum est aisus atque aliquod bellum
incidit (quod feré ante Caesaris adventum quotannis accidere

20 solébat, uti aut ipsi iniiirias inferrent aut inlatas propulsarent),

NOTES AND VOCABULARY

Line 11: fere, adv. almost, generally, for the most part
plérique, plérorumque, m. pl. the majority, most people
accidd, accidere, accidi to occur, happen to (+ dat. of person affected)
praesidium, -(i)i, n. help, assistance, protection

Line 12: perdisco, perdiscere, perdidici to learn thoroughly, learn by heart;
the prefix of perdiscends, like that of édiscere, shows that this material
must be overlearned to the point of being part of the person.

remitto, remittere, remisi, remissum to relax, loosen, release
in primis: among the first, especially
hoc: refers to what follows.

Line 13: persuaded, persuadére, persuasi, persuasum (+ dat.) to convince,
persuade

intereo, interire, interii/interivi, interitum to die
Line13-14:  ab aliis...ad alids: from one... to another

Line 14: hoc: ablative of means; “by this.” The pronoun here refers to what has
just been said.

maximé, adv. especially

virtis, virtitis, f. excellence, virtue

excité (1) to rouse, inspire; understand hominés as the subject of
excitari.

putd (1) to think

metus, metis, m. fear

10 - Latin for the New Millennium: Latin 3 Select Latin Enrichment Readings



Line 15: neglego, neglegere, negléxi, negléctum to disregard
praeterea, adv. besides, moreover
sidus, sideris, n. star, constellation
motus, motias, m. motion, movement
Line 16: mundaus, -i, m. world, universe
Line 17: vis, vis, f. force, power, strength
potestas, potestatis, f. power, authority
disputé (1) to dispute, discuss, argue
iuventus, iuventitis, f. youth, young people
trado, tradere, tradidi, traditum to pass on, hand down, teach
Line 18: eques, equitis, m. knight; equitum is a genitive ofpossession; note
that the opening sentence of 15.1 picks up from 13.1: eorum
hominum ... genera sunt duo.

usus, usiis, m. use, need

Line 19: incido, incidere, incidi, incasum to fall in, happen, occur; be careful
not to confuse incido, incidere, incidi, incasum “to happen” with
incido, incidere, incidi, incisum “to cut into, cut short.” The fourth
principal part incasum shows that this verb is a compound of cado
“to fall, happen,” while the verb with the fourth part incisum is from
caedo “to cut, kill.”

adventus, adventiis, m. approach, arrival
quotannis, adv. annually, every year
Line 20: soleo, solére, solitus sum to be used to, be accustomed to

ut, uti, conj. so that, that, as, when; don’t confuse this word with the
second principal part of utor, uti, usus sum “to use.”

inferd, inferre, intuli, illatum to bring forward, inflict

propulsd (1) to drive off, repel
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CAESAR DE BELLO GALLICO 6.14-16, CONTINUED

omnés in bell6 versantur; atque edrum ut quisque est genere
copiisque amplissimus, ita plarimos circum sé ambactos
clientésque habet. Hanc inam gratiam potentiamque novérunt.
[16] Natio est omnis Gallorum admodum dédita religionibus,

25 atque ob eam causam qui sunt adfecti gravioribus morbis quique
in proeliis periculisque versantur aut pro victimis hominés
immolant aut sé immolataros vovent, administrisque ad ea
sacrificia druidibus atuntur; quod, pro6 vita hominis nisi hominis
vita reddatur, non posse dedorum immortalium namen placari

30 arbitrantur, pablicéque éiusdem generis habent institata sacrificia.
Alil immani magnitadine simulacra habent, quoérum contexta
viminibus membra vivis hominibus complent; quibus succénsis
circumventi flamma exanimantur hominés. Supplicia edrum quiin

farto aut in latrocinio aut aliqua noxia sint comprehénsi gratiora

NOTES AND VOCABULARY

Line 21: versor (1) to occupy oneself with, be engaged in
quisque, quidque, pron. each, each one, everybody
genere: “in terms of birth”

Lines21-22: ut quisque + superlative . .. ita: translate “the more each... so the
more.”

Line 22: amplus, -a, -um powerful, strong, prominent
plﬁrimus, -a, -um most, very great, very many
ambactus, -1, m. vassal

Line 23: anam: translate “only.”
gratia, -ae, f. influence, favor
potentia, -ae, f. force, power

nosco, néscere, novi, notum to learn, recognize; in perfect tenses,
to know

Line 24: natio, nationis, f. nation, race, people
admodum, adv. very, quite, just about

dedo, dédere, dédidi, déditum to devote, give up
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religid, religidnis, f. piety to the gods; (pl.) religious observances,
religious matters
Line 25: adficio, adficere, adféci, adfectum to affect, impair
gravis, grave serious, severe
morbus, -i, m. sickness, disease
Line 26: proelium, -(i)i, n. battle, fight
Line 27: immolo (1) to sacrifice
voved, vovére, vovi, votum to pledge, devote
administer, administri, m. assistant
Line 28: nisi, conj. unless, if not, except
Line 29: nimen, niminis, n. divine will, divine power, divinity
placd (1) to calm, appease
Line 30: arbitror (1) to consider, judge, think; note that arbitror is a synonym

of puté and existimo, both appearing in these passages written by
Caesar.

publicé, adv. on behalf of the state, as a community, publicly

institud, instituere, institui, institatum to put in place, establish,
build; translate habent institita sacrificia “have sacrifices

established.”
Line 31: immanis, immane huge, enormous
simulacrum, -i, n. likeness, image, representation

contexo, contexere, contexui, contextum to weave together,
entwine

Line 32: vimen, viminis, n. twig, basket
membrum, -i, n. limb, part
compleo, complére, complévi, complétum to fill, complete; alii is
the subject
succendo, succendere, succendi, succénsum to set fire to, light

Line 33: circumvenio, circumvenire, circumvéni, circumventum to
enclose, surround

exanimo (1) to kill

supplicium, -i, n. supplication, punishment, execution
Line 34: fartum, -i, n. theft, trick

latrocinium, -i, n. robbery, banditry

noxia, -ae, f. harm, crime

comprehendd, comprehendere, comprehendi, comprehénsum to
capture, arrest
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CAESAR DE BELLO GALLICO 6.14-16, CONTINUED

35

dis immortalibus esse arbitrantur, sed, cum éius generis copia

deéficit, etiam ad innocentium supplicia déscendunt.

NOTES AND VOCABULARY

Line 35: deus, -, m. god; dis is the irregular dative/ablative plural.

Line 36: deficio, déficere, deféci, défectum to fail, run out

innocéns, innocentis innocent, blameless

déscendo, descendere, déscendi, déscénsum to fall, stoop, resort to,
lower oneself

COMPREHENSION QUESTIONS

1.

2
3.
4

What is not required of the Druids, unlike others?
Why do they not entrust information to writing?
How does Caesar characterize the Knights?

Why do the Gauls engage in human sacrifice?
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The Dying Gaul. Marble replica of one of the sculptures in
the ex-voto group dedicated to Pergamon by Attalus I to com-
memorate the victories over the Galatians in the 3rd and 2nd
centuries BCE. A detail of this statue is on the cover. Capito-
line Museums, Rome. (© Wikimedia Commons)
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READING 3

In Book 3 of the Civil War, Caesar describes how Pompey fled to Egypt
after the battle of Pharsalus and how he is killed by one of King Ptolemy’s
men and by a former supporter who served with him in the war against

the pirates.

POMPEY ASKS KING PTOLEMY FOR ASYLUM
CAESAR DE BELLO CIVILI 103

1 103. Ibi casu réx erat Ptolemaeus, puer aetate, magnis copiis cum
sorore Cleopatra bellum geréns, quam paucis ante ménsibus per
suds propinquos atque amicos régno expulerat; castraque Cleopatrae
non longo spatio ab éius castris distabant. Ad eum Pompéius

5 misit, ut pro hospitié atque amicitia patris Alexandria reciperétur
atque illius opibus in calamitate tegerétur. Sed qui ab e6 missi
erant, confecto légationis officio, liberius cum militibus régis
conloqui coepérunt edsque hortari ut suum officium Pompéio

praestarent néve éius fortanam déspicerent. In hoc erant

NOTES AND VOCABULARY
Line 1: ibi, adv. at that time

casus, casiuis, m. chance; distinguish carefully between this fourth
declension noun and the first declension noun casa, -ae, f. “hut,
house.”

Ptolemaeus, -i, m. Ptolemy

aetas, aetatis, f. age; aetdte is an ablative of respect. At that time
Ptolemy was around 13 years of age.

Line 2: Cleopatra, -ae, f. Cleopatra; at that time Cleopatra was around 19
years of age.

quam: the relative pronoun refers to Cleopatra.

ménsis, ménsis, m. month; translate paucis ante ménsibus, which is
an ablative of degree of difference, “a few months earlier” literally
“before by a few months.”
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Line 3: propinquus, -i, m. relative
régnum, -i, n. kingdom; régné is an ablative of separation.
expello, expellere, expuli, expulsum to drive out, expel
castra, -6rum, n. (military) camp; note plural form with singular
meaning.
Line 4: spatium, -(i)i, n. distance; longd spatio is an ablative of degree of
difference with distabant.
éius: refers to Ptolemy.
disté (1) to stand apart
Pompéius, Pompéi, m. Pompey (the Great)
Line 5: mittd, mittere, misi, missum to send a request; the ut clause is in
apposition to the notion of request implied in the verb.
prd (prep. + abl.) by virtue of, in return for
hospitium, -(i)i, n. hospitality, guest-host relationship
patris: King Ptolmey’s father; Ptolemy XII Auletes stayed with
Pompey when he was in exile in the 50’s BCE.

Alexandria: ablative used instead of the locative for place where.
recipio, recipere, recépi, receptum to receive
Line 6: illius: refers to Ptolemy
opés, opium, f. power, resources
calamitas, calamitatis, f. misfortune
tego, tegere, téxi, téctum to protect
qui: translate “those who.”
ab eo: refers to Pompey
Line 7: conficio, conficere, conféci, confectum to complete
legatio, legationis, f. embassy, mission
officium, -i, n. duty
liberius, comparative adv. too freely
Line 8: conloquor, conloqui, conlocatus sum to speak with
coepi, coepisse to begin (defective verb)
hortor (1) to urge
Lines8-9:  suum officium praestare: translate “that they discharge their duty.”
Line 9: néve, adv. and not

déspicio, déspicere, déspexi, déspectum to look down on
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CAESAR DE BELLO CIVILI 103, CONTINUED
10 numero complarés Pompéi milités, quos ex éius exerciti acceptos
in Syria Gabinius Alexandriam tradaxerat belloque confecto apud

Ptolemaeum, patrem pueri, reliquerat.

NOTES AND VOCABULARY
Line 10: compliirés, complarium several
€ius: refers to Pompey
Line 11: in Syria: After Pompey’s campaign in Syria, some of his troops were
left behind there to defend the recently annexed territory.

Gabinius, -i, m. Aulus Gabinius, now one of Caesar’s officers;
although previously Gabinius had been a strong supporter of
Pompey and had served as one of his officers, during the Civil Wars
he supported Caesar.

traduco, traducere, tradixi, traductum to lead across
apud, prep. + acc. with, in the presence of

Line 12: relinquo, relinquere, reliqui, relictum to leave behind

COMPREHENSION QUESTIONS

1. What age was King Ptolemy at this time? Cite the Latin.

2. 'Who helped King Ptolemy drive Cleopatra out of his kingdom?
3. What request did Pompey make of King Ptolemy?

4. Whom did Gabinius bring to Alexandria? Cite the Latin.
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Sphinx and Pompey’s Pillar in Alexandria, Egypt. Medieval travelers to Egypt believed that Pom-
pey must have been buried here and that the capital of the red Aswan granite column contained
his head. Thus this pillar was named Pompey’s pillar when in fact the pillar was built in the 4th
century in honor of the Emperor Diocletian who had captured Alexandria. (© 2013 Shutterstock
Images LLC)
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READING 4

Key advisers to Ptolemy decide to kill Pompey. Lucius Septimius, who
formerly had served in one of Pompey’s campaigns, assists with execut-
ing the murder.

THE DEATH OF POMPEY
CAESAR DE BELLO CIVILI 104

1 104. His tunc cognitis rébus, amici régis, qui propter aetatem
éius in caratione erant régni, sive timore adducti, ut postea
praedicabant, sollicitato exerciti regio, né Pompéius Alexandriam
Aegyptumque occuparet, sive déspecta éius fortuna, ut

5  plérumque in calamitate ex amicis inimici exsistunt, his qui
erant e6 missi palam respondérunt eumque ad régem venire
iussérunt; ipsi, clam consili6 initd, Achillam, praefectum régium,
singulari hominem audacia, et L. Septimium, tribanum militum,
ad interficiendum Pompéium misérunt. Ab his liberaliter ipse

10 appellatus et quadam noétitia Septimi productus, quod bello

praedonum apud eum 6rdinem daxerat, naviculam parvulam

NOTES AND VOCABULARY

Line 1: c0gnosco, cognoscere, cognovi, cognitum to learn; in perfect
tenses, to know

amici régis: these included Achillas, army commander or prefect,
mentioned in line 7; Pothinus, royal guardian; and Theodotus of
Chios, the young king’s tutor

Line 2: éius: refers to Ptolemy

in caratione erant régni: translate “were acting as regents’; literally:
“were in the administration of the kingdom.”

sive...sive, conj. whether... or
addico, addicere, addiaxi, adductum to influence
postea, adv. afterwards

Line 3: praedicd (1) to allege
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sollicitd (1) to offer bribes to, stir up

sollicitato exercitii regio: either supply “by Pompey” with this
ablative absolute or construe the ablative absolute as part of the né
clause that follows.

regio, regionis, f. region; be careful not to confuse the many Latin
words that begin with reg- such as réx, régis, m. “king” (cf. line 1);
regnum, -i, n. “kingdom” (cf. line 2); régno (1) “to rule”; regé “to rule,
guide”; régius, -a, -um “royal”; and from this line regié “region.”
Line 5: pléerumque, adv. very often
exsisto, existere, exsisti to prove to be, show oneself

his: indirect object of respondeérunt, one of the two main verbs of this
sentence

Line 6: €0, adv. there; be careful not to confuse this adverb with the ablative
singular masculine and neuter forms of is, ea, id.

palam, adv. in the open, in public
Line 7: clam, adv. secretly (in contrast to palam in line S)
inire consilium: to form a plan
Line 8: singularis, singulare remarkable, extraordinary
singulari. .. audacia: ablative of description
L. Septimius: Lucius Septimius, a Roman officer who had served in
Pompey’s campaign against the pirates
Line9: his: refers to Achillas and Septimius
liberaliter, adv. generously, kindly
ipse: refers to Pompey

Line 10: quidam, quaedam, quoddam, indefinite pron. and adj., certain, a
certain

notitia, -ae, f. acquaintance
prodico, prodicere, prodaxi, productum to induce
Line 11: praedd, praedonis, m. pirate
ordinem daxerat: translate “had commanded a division.”

navicula, -ae, f. small vessel, skiff; note how the double diminutive,
naviculam parvulam, adds poignancy to the passage.
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CAESAR DE BELLO CIVILI 104, CONTINUED

conscendit cum paucis suis; ibi ab Achilla et Septimio interficitur.

Item L. Lentulus comprehenditur ab rége et in custodia necatur.

NOTES AND VOCABULARY
Line 12: conscendd, conscendere, conscendi, conscénsum to board, go on
board

paucis suis: pauci is being used as a substantive here. Understand viris
or militibus.

Line 13: L. (Lucius) Lentulus: consul in 49 BCE and one of Pompey’s strongest
supporters

comprehendd, comprehendere, comprehéndi, comprehénsum to
seize

neco (1) to kill

COMPREHENSION QUESTIONS
1. Who replied to Pompey’s request?

2. What was their response? Cite the Latin.

3. What did they later say caused them to make this response?
4. Whom did they send to kill Pompey?
5

Why did Pompey trust Septimius enough to board the boat? Cite
the Latin.
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